ESTO ES PGA TOUR LATINOAMERICA – EPISODE #2

[bookmark: _Hlk6216458]SHOW TEASE:
(:06) EN ESTE EPISODIO DE ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA… ¡LA TEMPORADA 2019 SE PONE EN MARCHA!
GOYA: Con muchas expectativas para este año, con muchas cosas buenas creo, ¡y con muchas ganas!

(:04)  AL IGUAL QUE UN TORNEO QUE REGRESA... EL BUENAVENTURA CLASSIC!
HARMELING Bite: It’s fun to be back I love this course!
Es divertido volver. ¡Me encanta este campo!
(:04) Y HAY EN JUEGO MUCHO MÁS QUE SOLO EL PRIMER TÍTULO DE LA TEMPORADA...
JACK BUPA BITE: We view that as a great kick off with the Bupa Challenge this week.
Vemos estos como un gran inicio con el Bupa Challenge esta semana.
(:11) Y MÁS ADELANTE... ¿QUIÉN DICE QUE UN CHICO NO LE PUEDE ENSEÑAR ALGO A UN PROFESIONAL?
EL PERUANO LUIS FERNANDO BARCO TOMA APUNTES DE UN INESPERADO EXPERTO LOCAL!
Y LUEGO…
ANNC: Martin Trainer Puerto Rico is yours!
Martin Trainer, ¡Puerto Rico es tuyo! 
(:10) DAREMOS UN VISTAZO A LOS PASOS QUE ESTÁN DANDO LOS GRADUADOS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA ENTRE LA ÉLITE DEL GOLF MUNDIAL.
TODO ESTO Y MÁS… ¡AHORA!
TITLES
(:08) ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
SEASON SET UP / BUPA CHALLENGE
(:20) EL OBJETIVO PRIMORDIAL...
…SER PARTE DE UN GRUPO DE ÉLITE, EL CODICIADO TOP-5, Y TERMINAR EN LA CIMA DE LA ORDEN DE MÉRITO.
HARRY HIGGS JUGÓ LOS 17 TORNEOS DE LA TEMPORADA PASADA, TERMINANDO CON CUATRO TOP-4’S CONSECUTIVOS PARA QUEDARSE CON EL PRIMER LUGAR.
MUSIC CHANGE
(:10) ¡ATENCIÓN PANAMÁ! ¡LA TEMPORADA 2019 DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA ESTÁ AQUÍ! Y LA PRIMERA MITAD DEL CALENDARIO COMPRENDE 8 TORNEOS EN SEIS PAÍSES DIFERENTES.
Warfield SOT: We started the TOUR with 11 events, in that year and now we have gone into our eighth year and we have played 113 official events in nearly 20 countries around the region so its been a very interesting and successful seven years and with many players moving on to higher levels of golf so we are extremely happy with where we are at this point in time.
Comenzamos el Tour con 11 eventos, en ese año (2012), y ahora estamos en nuestro octavo año y hemos jugado 113 eventos oficiales en casi 20 países de la región. Han sido siete años muy interesantes y exitosos, en los cuales muchos jugadores han avanzado a los niveles más altos del golf. Estamos muy complacidos por estar donde estamos en este momento.
(:13) CON POCO MÁS DE SIETE MIL TRESCIENTAS YARDAS DE LONGITUD, EL PAR-72 DE BUENAVENTURA GOLF & BEACH RESORT FUE NUESTRO ANFITRIÓN EN PANAMÁ. ESTA BELLA SEDE ES UN GRAN EXAMEN PARA ABRIR LA CAMPAÑA.
Evan Harmeling SOT: I am excited to be here I also I played here in 2015 and 2016 / its fun to be back, I love this course and the whole area the beach here is really cool.  I am thrilled to be back here I am ready to get it going.”
Estoy emocionado de estar aquí, donde también jugué en 2015 y 2016. Es divertido regresar. Me encanta este campo y la zona en general, es linda tener la playa aquí cerca. Estoy encantado de volver y listo para comenzar.
Estanislao Goya SOT:  Ansiosos de empezar de nuevo, des pues de un pálate bastante largo. Pero creo que va hacer un buen año. Con muchas expectativas para este año, con muchas cosas buenas creo, ¡y con muchas ganas!
Anxious to start the new season after a pretty long break. But I think it’s going to be a good year. I have very high expectations for good things to happen this year, I’m ready!

MUSIC CHANGE 
(:27) EL TÍTULO DEL BUENAVENTURA CLASSIC 2019 ES SOLO UNA DE MUCHAS METAS EN PANAMÁ – DONDE ASUMIR EL LIDERATO TEMPRANERO DEL BUPA CHALLENGE TAMBIÉN ESTÁ EN LA MIRA DE CADA JUGADOR.
INICIANDO SU TERCERA TEMPORADA CON EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA, ES COMPETENCIA ESPECIAL RECOMPENSA AL MEJOR JUGADOR EN LOS EVENTOS DEL BUPA CHALLENGE CON UN PREMIO DE DIEZ MIL DÓLARES.
Jack Warfield SOT:  We view this as a great kick off for the Bupa Challenge this week and kicking off one of their four events, so we are excited to get yet another great season under our belt.  Handfuls of players have been here with us for a few years and there are a lot of players who are new who have qualified and played their way in to chase their dream.
Vemos esta semana como un gran comienzo para del Bupa Challenge y al inicio del primero de sus cuatro eventos. Estamos emocionados de emprender otra gran temporada. Muchos jugadores han estado aquí con nosotros por unos cuantos años y hay muchos jugadores nuevos que se han clasificado y se han ganado un lugar para perseguir su sueño.
(:26)DURANTE LA PRIMERA MITAD DE LA TEMPORADA EL BUPA CHALLENGE ESTARÁ EN PANAMÁ Y LA REPÚBLICA DOMINICANA, ANTES DE ENFRENTAR SU ETAPA FINAL CON EVENTOS EN BRASIL... EN DONDE UN NUEVO CAMPEÓN SERÁ CORONADO.
LOS DOS EDICIONES ANTERIORES DEL BUPA CHALLENGE NOS PROPORCIONARON GRANDES EMOCIONES… EL AÑO PASADO EL ESTADOUNIDENSE BEN POLLAND FUE QUIEN SE LLEVÓ EL PREMIO SUPERANDO POR MUY POCO AL COLOMBIANO NICOLÁS ECHAVARRÍA.
POLLAND BITE: It’s a great thing to have the Bupa Challenge in addition to what we’re already doing, it’s a great incentive, it’s like a mini season.   Bupa does a great job supporting the Tour and supporting the players.  Additional money in our purses is a big deal. 
Es genial tener el Bupa Challenge en adición a lo que ya estamos haciendo en el Tour, es un gran incentivo, como una mini temporada. Bupa hace un gran trabajo apoyando el Tour y los jugadores. Tener dinero adicional en nuestras bolsas es muy importante. 
(:12) EL BUPA CHALLENGE ES PARTE DEL CÍRCULO DE BIENESTAR BUPA, UNA INICIATIVA DE BUPA GLOBAL LATIN AMERICA QUE BUSCA OFRECERLE A SUS CLIENTES VIDAS MÁS LARGAS, SANAS Y FELICES.
NEW BUPA REP : Yo creo que son dos marcas muy importantes tenemos fines en común. nosotros promoviendo con esta iniciativa el deporte y ustedes formando a los futuro golfistas a nivel de Latinoamérica. Y nosotros queremos de alguna manera seguir apoyando lo y identificándonos con esa causa en esta iniciativa del círculo del bienestar de Bupa. 
I think they are two important brands and we have a lot in common. For us sponsoring this event for you forming the future golf start through Latin America. For us we want to be a part of that support however we can and be identified with that cause, and that’s where the “Círculo de Bienestar Bupa” comes into play.
(:07) ¿QUIÉN SE QUEDARÁ CON EL PREMIO ESTE AÑO? ¡DESCÚBRALO… DURANTE EL BUPA CHALLENGE!
BUMP #1
(:02) TRAS LA PAUSA…
NAT FROM Caddie: ¿hay alguien que cumple años hoy?
Is it someone’s birthday today?
KID: Yo! 
Me!
(:18) UN CHICO AFORTUNADO CAMINA DENTRO DE LAS CUERDAS Y LE COMPARTE ALGO DE LO QUE SABE A UNO DE NUESTROS PROFESIONALES…
Y MÁS ADELANTE…
ENTRAREMOS DE LLENO CON LA CARRERA POR EL BUENAVENTURA CLASSIC, CON LOS JUGADORES BUSCANDO EL PRIMER TÍTULO DE LA TEMPORADA.
TODO ESO Y MÁS CUANDO ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA REGRESE!

SEGMENT TWO
ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
PREMIERE PARTNERS 
ANTES DE INICIAR EL BUENAVENTURA CLASSIC, EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA ANUNCIÓ CON EMOCIÓN QUE TRES SOCIOS PREMIER - HILTON, GO VACACIONES Y VOLVO – SE HAN UNIDO A SUS ESFUERZOS POR DESARROLLAR EL GOLF EN LA REGIÓN.
Alejandro Martinez Fraustro: (Senior Manager _Destination Marketing, Hilton) Para nosotros es un gusto poder estar aquí en Panamá lanzando este tour Latinoamérica. Para Hilton significa mucho la parte de golf. Hemos tenido excelentes resultados en el pasado.  Estamos creciendo muy rápido en Latinoamérica, es uno de los principales reuniones para nosotros así que con su ayuda creo que podemos llegar a muchos más consumidores y sobre todo ayudar con estas experiencias únicas ha nuestros huéspedes que son fanáticos del golf. 

Erika Garcia, CEO, Go Vacaciones: La meta es que una marca nueva como Go Vacaciones se una ha este gran prestigio credibilidad que tiene PGA TOUR Latinoamérica.   Los valores de la maraca están muy aliñado con la nuestra.  Y lo que buscamos no solamente que, no nada más que conozcan un poquito de la cultura y también la gastronomía de estos países, si no que tengan una experiencia inolvidable y de la misma manera que ayuden a los que mas necesitan. 

Carlos Dávila, Gerente General de Grupo Los Tres S.A., Volvo:  Para nosotros es muy importante tener esta relación creemos en el deporte es parte de la ciencia de la marca. Creemos in el desarrollo del país y es un gusto que ustedes como miembros de este evento nos toman en cuenta ha nosotros y toman en cuenta al país para que pueda desarrollarse.

PLAY LIKE A KID
NO ES TODOS LOS DÍAS QUE SE TIENE LA OPORTUNIDAD DE JUGAR CON UN PROFESIONAL Y PARA RICARDO ARANGO JUNIOR, QUIEN ESTE DÍA CUMPLÍA 7 AÑOS SERÁ ALGO DIFÍCIL DE OLVIDAR. ANTES DEL BUENAVENTURA CLASSIC, RICARDO RECIBIÓ ALGUNOS TIPS DEL PERUANO LUIS FERNANDO BARCO, UN NUEVO PROFESIONAL EN LAS FILAS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
Barco: ¿Ricardo me estas contando que juegas desde los 2 años?
Barco: Ricardo you were telling me that you’ve been playing since you were two?
Ricardo: A los dos me llevaron al driving range.
Ricardo: When I was two, they took me to the driving range.
Barco: Antes de caminar ya jugabas al golf?
Barco: Before you started walking?
Ricardo: No se.
Ricardo: I don’t know.
Barco: Y has jugado en esta cancha antes?
Barco:  Have you played the course before?
Ricardo: Yo? Aquí?
Ricardo: Me? Here?
Ricardo: Si.
Ricardo: Yes.
Barco: Y él me conto que tu ídolo es Jordan Spieth.
Barco: I hear your idol is Jordan Spieth?
Another player:  Jordan Spieth?  Alright!
Barco: ¿Haces algún otro deporte, Ricardo, o solo golf?
Barco: Do you play any other sports, Ricardo, or just golf?
Ricardo: Casi todos los deportes lo hago.
Ricardo:  Almost all of them.
Barco: Casi todos los deportes?
Barco: Almost all sports?
Ricardo: Si
Ricardo: Yes.
Barco: Que otros deportes haces, cuéntame?
Barco: What other sports do you play?
Ricardo : Basket, flag
Ricardo: Basketball, flag.
Barco: ¿Y hay alguien que está de cumpleaños hoy o no?
Barco: Is it someone’s birthday today?
Ricardo: Yo!
Ricardo: Mine!
Baraco: A ver qué puedes hacer con esa botella. 
Barco: Let’s see what you can do with this bottle.
Barco: ¿viejito cuéntame donde lo vas a apuntar?
Barco:  Buddy, tell me where you are going to hit it?
Ricardo: Allá.
Ricardo: Over there.
Barco:  Where?
Ricardo: Allá.
Ricardo:  Over there.
Barco: Muy bien
Barco:  Good job!

Barco: Qué tal drive?
Barco: How about that drive!?
Ricardo: Siempre hago el drive así. 
Ricardo: I always hit it like that.
Ricardo: Yo creo que, un (poquito) a la derecha. 
Ricardo: I think just a little to the right.
Ricardo: Un poquito a la derecha.
Ricardo:  Just a little to the right.
Barco: Buena, para para! Bien bien bien. Bien echo!
Barco:  Very Good! Stop, stop. Very Good! Well done! Good job!
Buen putt!
Great putt!

De quien es el cumples año hoy? 
Whose birthday is it today?

Ricardo: Mio?
Ricardo: Mine!
Barco; Tuyo?!
Barco: Yours!?
Barco: Mira lo que te traigo de PGA TOUR Latinoamérica para ti. Para tu cumpleaños. 
Barco:  I have something from PGA TOUR Latinoamérica for you. For your birthday. Do you like it?
Ricardo: Gracias
Ricardo: Thank you so much!
Es bonita, no?
Barco:  It’s great, right!?
Barco: La vas usar en tu proximo torneo. 
Barco: You’ll be using it during your next tournament!
¡¡¡Y COMO SI SU PROMETEDOR TALENTO NO BASTARA, EL MEJOR SCORE DE RICARDO EN NUEVE HOYOS EN BUENAVENTURA GOLF CLUB FUE UN 33!!! PERO ÉL NO FUE EL ÚNICO QUE LOGRÓ UN SCORE BAJO EN EL BUENAVENTURA CLASSIC… 
BUENAVENTURA CLASSIC RECAP
UN LOBO SOLITARIO SE LE ADELANTÓ AL FIELD EN LA JORNADA FINAL... ¡SE TRATÓ DE JARED WOLFE! EL ESTADOUNIDENSE TOMÓ CINCO GOLPES DE VENTAJA CON NUEVE HOYOS POR JUGAR Y GANÓ POR ESE MARGEN CON 13-BAJO PAR 275. ¡ EL PRIMER TÍTULO DE LA TEMPORADA FUE SUYO!
Wolfe bite: I’m just really happy with how the week went, how I played and how I was able to finish it out. I was trying not to get too caught up early on if any of the other guys made birdies.
Estoy realmente feliz con la semana, por como jugué y por como cerré el torneo. Al principio procuré no ponerle atención a los birdies que pudieran estar haciendo los demás.
WOLFE DIFICILMENTE TUVO ALGO DE QUÉ PREOCUPARSE... TERMINÓ EN LA CIMA DEL TABLERO DE LÍDERES EN CADA UNA DE LAS PRIMERAS TRES JORNADAS. TUVO SOBRESALIENTES RONDAS DE SEIS BIRDIES, TANTO EL PRIMER DÍA COMO EL SEGUNDO, HIZO CUATRO MÁS EN LA TERCERA Y DEJÓ TODO LISTO PARA BARRER EN LA RONDA FINAL.
Wolfe bite:  I knew going into today that probably, realistically, only two or three guys could catch the number I was at. I knew there would be a lot of ups and downs. 
Sabía que para hoy solo había dos o tres jugadores con probabilidades reales de alcanzar mi número. Sabía que iba a ser un día de altas y bajas.
Y ASÍ MISMO FUE. SURGIÓ UN TRIO DE JUGADORES QUE INTENTARON DARLE CAZA AL LOBO. MITO PEREIRA, MITCHELL MEISSER Y RYAN RUFFELS SALIERON A PERSEGUIRLO.
EL CHILENO PEREIRA FUE EL PRIMERO EN ATACAR. SE PUSO EN CONTIENDA TEMPRANO CON UN BIRDIE EN EL HOYO 3, PERO SU BUEN MOMENTO SE VIO CORTADO POR UNA SEGUIDILLA DE BOGEY AL 8 Y DOBLE-BOGEY AL 9.
MIENTRAS TANTO, EL AUSTRALIANO RYAN RUFFELS SE CONVIRTIÓ EN UN POTENCIAL CANDIDATO PARA ATRAPAR A WOLFE, SIN EMBARGO EL MUCHACHO DE 20 AÑOS SOLO PUDO HACER PAR EN LOS PRIMEROS NUEVE.
EN LO QUE RESPECTA AL ESTADOUNIDENSE MEISSNER, ESTE SOLO PUDO HACER 1-SOBRE PAR POR LA VUELTA DEL 1.
WOLFE JUGÓ EN GRANDE, SE ASEGURÓ LA TERCERA VICTORIA DE SU CARRERA EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA Y ADEMÁS ASUMIÓ EL LIDERATO EN EL INICIO DEL BUPA CHALLENGE.
Wolfe Bupa bite: It feels great to win anything, but especially out here on this Tour. I love this Tour. It’s great, and to start the season off with a win is more than I could have asked for.
Se siente bien ganar cualquier evento, pero especialmente aquí en este Tour. Me encanta este Tour, es genial. Comenzar la temporada con una victoria es más de lo que podría haber pedido.
BUMP #2

CUANDO VOLVAMOS…
SE HAN PREGUNTADO ¿CÓMO LES VA A LOS JUGADORES DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA QUE AVANZAN HASTA EL PGA TOUR?
CUANDO ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA REGRESE NOS PONDREMOS AL TANTO DE LA MARAVILLOSA TEMPORADA QUE ESTÁN DISFRUTANDO MUCHOS DE ESOS GRADUADOS.
SEGMENT THREE
(:06) ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
GOLF 101
(:30 TO MUSIC CHANGE) PGA TOUR LATINOAMÉRICA ES MÁS QUE UN TOUR CON UNA GRAN SERIE DE EVENTOS EN LOS MEJORES DESTINOS DE AMÉRICA LATINA. ES UNA PUERTA QUE ABRE UN CAMINO DE OPORTUNIDADES PARA GRADUARSE A LOS NIVELES MÁS ALTOS DEL GOLF PROFESIONAL.
LLEGAR AL PGA TOUR... ES PROGRESAR ATRAVÉS DE VARIOS NIVELES.
COMENZANDO CON LOS TORNEOS DE CLASIFICACIÓN,
PARA AVANZAR A LOS TOURS DE ENTRADA COMO PGA TOUR LATINOAMÉRICA,
GRADUARSE AL WEB.COM TOUR,
¡Y FINALMENTE LLEGAR AL MÁXIMO ESCENARIO DEL GOLF QUE ES EL PGA TOUR!
MUSIC CHANGE: 
(:20 TO MUSIC CHANGE) ESTE VIAJE COMIENZA CON LA DEV SERIES, UNA SERIE DE TORNEOS QUE SE JUEGAN ATRAVÉS DE LA REGIÓN Y QUE GENERA OPORTUNIDADES PARA NUEVOS TALENTOS POR TODO EL CONTINENTE.
LOS MEJORES 20 JUGADORES EN LA FINAL DE LA DEV SERIES CONSIGUEN ESTATUS EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
MUSIC CHANGE: 
(:42 TO MUSIC CHANGE) UNA VEZ QUE LOS JUGADORES DE GRADUAN DE PGA TOUR LATINOAMÉRICA, LA BATALLA POR LOS PRIMEROS DIEZ PUESTOS COMIENZA.
A LO LARGO DEL AÑO, LOS JUGADORES COMPITEN POR UBICARSE EN LA CIMA DE LA LISTA DE GANANCIAS U ORDEN DE MÉRITO.
EL JUGADOR QUE TERMINA DE PRIMERO GANA ESTATUS COMPLETE PARA LA SIGUIENTE TEMPORADA DEL WEB.COM TOUR, MIENTRAS QUE LOS JUGADORES ENTRE LOS PUESTOS 2 Y 5 CONSIGUEN ESTATUS CONDICIONAL O ESTATUS PARA UNA PORCIÓN DE LA TEMPORADA.
AQUELLOS QUE TERMINAN ENTRE EL SEXTO Y EL DÉCIMO PUESTO... CALIFICAN A LA FINAL DEL TORNEO DE CLASIFICACIÓN DEL WEB.COM TOUR, EN DONDE LUCHAN POR GANARSE SU LUGAR EN ESE SIGUIENTE NIVEL.
MUSIC CHANGE 
(:36 TO MUSIC CHANGE) YA GRADUADOS DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA AL WEB.COM TOUR, LOS JUGADORES BUSCAN TERMINAR EN EL TOP-75 PARA MANTENER SU LUGAR EN ESE SIGUIENTE NIVEL.
PERO AQUELLOS QUE SE UBICAN EN EL TOP-25 ASEGURAN SU TARJETA PARA LA SIGUIENTE TEMPORADA EN EL PGA TOUR.
HAY OTROS 25 CUPOS EN EL PGA TOUR QUE SE LES OTORGAN A AQUELLOS JUGADORS QUE CONSIGUEN MÁS PUNTOS EN LOS TRES EVENTOS DE LAS FINALES DEL WEB.COM TOUR.
¡EN ESA INSTANCIA, LOS JUGADORES DEL WEB.COM TOUR COMPITEN CON JUGADORES QUE TERMINARON ENTRE LOS PUESTOS 126 Y 175 DE LA FEDEXCUP POR SU OPORTUNIDAD DE GANAR LA TARJETA DEL PGA TOUR PARA LA SIGUIENTE TEMPORADA!
MUSIC CHANGE
(:17 TO SOT) ASÍ ES, NO HAY UN CAMINO FÁCIL AL PGA TOUR, PERO CUANDO EL SUEÑO SE HACE REALIDAD... EL VIAJE Y LA PERSERVERANCIA HACEN QUE HAYA VALIDO LA PENA!
Y UNO DE LOS JUGADORES QUE LOGRÓ DAR EL PASO AL WEB.COM TOUR… ES HARRY HIGGS, EL LÍDER DE LA ORDEN DE MÉRITO DEL AÑO PASADO!
HARRY HIGGS MESSAGE TO CURRENT CLASS
HIGGS NATS: Hey PGA TOUR Latinoamérica fans, Harry Higgs here your 2018 order of merit champion. I’m looking forward to following along to see who takes the honor from me. What it meant to me and my career, it was everything. I had a great bit of confidence from it and I know whoever wins it from me this year will certainly take a great year of confidence to next level and have great success as well. I look forward to following along at every tournament, every great golf course that we play, good luck to all I hope everyone has great success and everyone plays great. Best of luck guys. 
Hola fanáticos del PGA TOUR Latinoamérica, Harry Higgs aquí, su campeón de la Orden de Mérito en 2018. Estoy ansioso por ver quién será el siguiente en quedarse con ese honor. Lo que significó para mí y para mi carrera, fue inimaginable. Me dio mucha confianza y sé que quien lo gane este año se llevará esa misma confianza al próximo nivel para tener una temporada exitosa. Espero seguirles el paso en cada torneo, en cada uno de esos grandes campos que jugamos. Buena suerte a todos, espero que tengan mucho éxito y que todos jueguen muy bien. ¡La mejor de las suertes muchachos!
ALUMNI UPDATE
(:35 TO SOT) NO ES UN SECRETO QUE LA CANTIDAD DE TALENTO CAMINA LOS FAIRWAYS EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA ES ENORME! 
AÑO TRAS AÑO LOS ALUMNOS QUE ASCIENDEN AL WEB.COM Y AL PGA TOUR CONSIGUEN VICTORIA, TRAS VICTORIA, TRAS VICTORIA.
LOS MEJORES DE LA ORDEN DE MÉRITO DEL AÑO PASADO, HARRY HIGGS, AUSTIN SMOTHERMAN Y NICOLÁS ECHAVARRÍA YA HAN CONSEGUIDO TOP-25’S Y TOP-10’S EN EL WEB.COM TOUR.
Y EN LO QUE RESPECTA A UN GRADUADO DE 2015, el puertorriqueño RAFAEL CAMPOS, UN TOTAL DE 7-BAJO PAR LO LLEVÓ A LA VICTORIA EN EL BAHAMAS GREAT ABACO CLASSIC EN EL ABACO CLUB EN EL WEB.COM TOUR.
CAMPOS SOT: I just wanted to not really pay attention to the leaderboard and hopefully just try to finish the stretch out but it’s the first win I’ve had and I’m just really happy. 
Simplemente no quería prestarle mucha atención al tablero de líderes, esperando terminar bien el tramo final. Es la primera victoria que logro y estoy realmente feliz.
(:11 TO ANNCE CALL) MIENTRAS TANTO EN EL PGA TOUR, EL ESTADOUNIDENSE ADAM LONG, UN ALUMNO DE 2014, ASCENDIÓ CON SOLIDEZ DE UN 65 SIN BOGEYS EN LA RONDA FINAL DEL DESERT CLASSIC Y SE LLEVÓ LA VICTORIA!
ANNC LONG: It is a long shot winner in the desert! Adam Long is a winner on the PGA TOUR!
Es el ganador en el desierto. Adam Long es un ganador en el PGA TOUR!
(:05) Y SU COMPATRIOTA MARTIN TRAINER SE QUEDÓ CON EL TÍTULO EN EL PUERTO RICO OPEN...
ANNC: Martin Trainer, Puerto Rico is yours!
Martin Trainer, ¡Puerto Rico es tuyo! 
TRAINER BITE: The competition on the PGA TOUR is the best in the world, and you know sometimes I look at the leaderboard, and I’m like, “How in the world can I ever finish in the top 10, these guys are so good”. You just keep practicing and after a while you get the hang of it and you know a few more events under my belt and I was comfortable enough to make a good run this week and obviously it ended great.  
La competencia en el PGA TOUR es la mejor del mundo, y a veces miro el tablero, y me pregunto: ‘¿Cómo puedo terminar entre los top 10 si estos tipos son tan buenos?’ Uno solo tiene que seguir practicando y después de un tiempo le tomas el ritmo. Después de algunos eventos más me sentí suficientemente cómodo para jugar bien esta semana y obviamente el resultado final fue grandioso.
(:05) MIENTRAS QUE KEITH MITCHELL LOGRÓ SU PRIMERA VICTORIA EN EL HONDA CLASSIC.
ANNC: Yes! And Keith Mitchell has done it!
¡Sí! ¡Keith Mitchell lo ha logrado!
(:16) EL MÁS RECIENTE TRIUFADOR FUE DEL CANADIENSE COREY CONNERS, QUIEN DIO LA CAMPANADA CON UN GRAN CIERRE Y SE QUEDÓ CON EL VALERO TEXAS OPEN!
BUMP #3
(:03 TO SOT) A CONTINUACIÓN EN ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA...
WOLFE SOT: This is the start that I really wanted.
Este es el comienzo que realmente quería.
(:12) CONOCEREMOS MEJOR A JARED WOLFE, EL CAMPEÓN DEL BUENAVENTURA CLASSIC! 
Y LUEGO VEREMOS QUÉ ESTÁ SUCEDIENDO EN EL MUNDO DE LAS REDES SOCIALES CON EL MINUTO SOCIAL!
¡YA REGRESAMOS!
SEGMENT FOUR
(:07) ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA!
WINNER PROFILE – JARED WOLFE
(:16 TO SOT) UN LOBO ESTÁ AL ACECHO.
EL ESTADOUNIDENSE JARED WOLFE CAPTURÓ SU TERCER TÍTULO DEL PGA TOUR LATINOAMÉRICA, IMPONIÉNDOSE DE PUNTA A PUNTA EN EL BUENAVENTURA CLASSIC QUE ABRIÓ LA TEMPORADA 2019.
WOLFE SOT:  This to start the season out to be in contention, this is the start that I really wanted.  I am really excited for the rest of the year, it puts me in a great spot but to end the year on the top of the order of merit is the main goal and this is the best start we can get.”
Esto para comenzar la temporada y estar en contienda, este es el comienzo que realmente quería. ¡Estoy emocionado por lo que sigue en el año! Esto me pone en gran posición, pero terminar el año en la cima de la Orden de Mérito es el objetivo principal. Este es el mejor comienzo posible.
 (:30 TO SOT) PERO SU ÉXITO COMENZÓ EN 2017 CUANDO ESTE NATIVO DE KENTUCKY PASÓ EL CORTE EN 13 DE 17 TORNEOS, REGISTRANDO SEIS TOP-10’S EN LA TEMPORADA. ESE AÑO SE QUEDÓ CON EL TROFEO DEL BMW JAMAICA CLASSIC Y TERMINÓ SEGUNDO EN LA ORDEN DE MÉRITO.
WOLFE SOT: For three of the rounds, for one round I had no bogies the other two I had a bogey and the second round didn’t go as well but I think that was the key, it was just every shot had its own challenge, it was a lot of fun cause you had to really think your way around.”
En tres de las rondas, en una no tuve bogeys, en otras solo dos tuve un bogey. La segunda ronda no fue tan buena, pero creo que esa fue la clave. Cada golpe tuvo su desafío. Fue muy divertido porque había que pensar bien qué hacer.
(:15 TO SOT) LA PERSEVERANCIA FUE CLAVE. DIECISÉIS MESES DESPUÉS DE GANAR POR PRIMERA VEZ EN PGA TOUR LATINOAMÉRICA, JARED ASEGURABA SU SEGUNDO TÍTULO CON UN BIRDIE EN EL HOYO 18 EN EL CHILE OPEN.
WOLFE SOT: Any kind of a win it’s a great thing and it gives you confidence and it validates your confidence and just for the years that I didn’t finish off tournaments very well – it was just fun to finish one off.
Cualquier victoria es algo grande, te da confianza y valida tus esfuerzos en los años en que no terminaste torneos muy bien. Fue divertido terminar uno bien.
ORDER OF MERIT STANDINGS UPDATES
(:34 TO MUSIC CHANGE) Y NUEVAMENTE JARED WOLFE SE ENCUENTRA EN LA CIMA... LIDERANDO LA ORDEN DE MÉRITO TRAS SU VICTORIA EN EL BUENAVENTURA CLASSIC.
SIGUIENDO A WOLFE, EN UN TRIPLE EMPATE POR EL SEGUNDA POSICIÓN, APARECEN EL AUSTRALIANO RYAN RUFFELS, EL CHILENO MITO PEREIRA Y EL ESTADOUNIDENSE MITCHELL MEISSNER.
ASEGURÁNDOSE UN SITIO ENTRE LOS LÍDERES TRAS COMPLETAR LA PRIMERA SEMANA COMO QUINTO EN SOLITARIO, EL ESTADOUNIDENSE MICHAEL DAVAN ALCANZA LA QUINTA CASILLA.
SOCIAL MINUTE
(:37 TO SOT) VEAMOS QUÉ ESTÁ PASANDO EN EL MUNDO DEL GOLF EN EL MINUTO SOCIAL.
EL AMOR ESTUVO EN EL AIRE PARA EL CHILENO HORACIO LEÓN, CAMPEÓN DEL QUITO OPEN 2018, QUIEN SE CASÓ CON SU ENAMORADA KATIA MEYER.
Y HABLANDO DE ESPOSAS, MIENTRAS QUE TODOS CELEBRABAN LA PRIMERA VICTORIA DE COREY CONNERS EN EL PGA TOUR, NADIE TUVO MEJORES REACCIONES QUE SU ESPOSA, MALORY.
DE HECHO, TODAS SUS REACCIONES DE ESE DÍA RESULTARON INVALUABLES.
Y A PRINCIPIOS DE ABRIL, EL CHILENO JOAQUÍN NIEMANN LE DEJÓ UN RECUERDO MUY ESPECIAL A UNOS JÓVENES FANÁTICOS EN SAN ANTONIO, TEXAS, DURANTE SU RONDA DE PRÁCTICA PARA EL VALERO TEXAS OPEN.
Nieman: Will you walk a couple holes with me? Would you like to?
¿Quieren caminar unos hoyos conmigo? ¿Les gustaría?
Mom: Woah! That’s awesome!
¡Guau! ¡Eso es genial! 
Fan: I have a question what was your first tournament like? 
Tengo una pregunta, ¿cómo fue jugar tu primer torneo?
Nieman; My first tournament you know where it was?
¿Sabes dónde fue mi primer torneo?
Fan: Here?
¿Aquí?
Nieman: Yes, I was really nervous because it was my first tournament as a pro. 
¡Si! Estuve muy nervioso porque era mi primer torneo como profesional. 
Yea! Break! Nice! Good putter. Who’s going to tap it in? 
¡Sí! ¡Cae! ¡Muy bien! Buen putt. ¿Quién quiere embocarla? 
See you! See you! Thank you!
¡Nos vemos! ¡Nos vemos! ¡Gracias! 

[bookmark: _GoBack](:50 TO CLOSE) EN EL SIGUIENTE EPISODIO DE ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA.
EL TOUR CONTINUA SU VIAJE POR AMÉRICA LATINA Y SE DIRIGE A BUENOS AIRES PARA EL MOLINO CAÑUELAS CHAMPIONSHIP, LA PRIMERA PARADA DEL ZURICH ARGENTINA SWING.
EL GANADOR DE ESE EVENTO EL AÑO PASADO FUE EL ARGENTINO THOMAS BAIK, QUIEN SE PUSO A LA CABEZA EN LA LUCHA POR EL PREMIO DE DIEZ MIL DÓLARES, PERO ESTE AÑO COMENZAMOS DE CERO. 
Y DESPUÉS NOS IREMOS A CHILE PARA EL ABIERTO DE CHILE 2019 PRESENTADO POR VOLVO, EN DONDE EL PGA TOUR LATINOAMÉRICA LE DARÁ LA BIENVENIDA A UN INVITADO MUY ESPECIAL: JOAQUÍN NIEMANN.
TODO ESO Y MÁS EN LA PRÓXIMA EDICIÓN DE ESTO ES PGA TOUR LATINOAMÉRICA.






